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Let op: veiligheid
Men is verplicht de overmatten te bevestigen met de
bijgeleverde schroeven.

Atenção: Segurança
Os tapetes devem obrigatoriamente ser montados com os
parafusos de fixação apensos.

Sikkerhedsadvarsel!
Måtterne skal altid clipses fast med de vedlagte skruer.

NO

S

NB: Sikkerhet
Gulvmat terna må obl igator isk t monteres med
fikseringsskuere.

Varning: Säkerhet
Golvmattorna måste obligatoriskt monteras med de
försedda fästskruvarna.
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Attention : Sécurité
Les surtapis doivent être impérativement clippés à l’aide de le
fixation jointe.

Wichtig: Sicherheit
Die Teppichschoner müssen auf Ihren Platz mit den
beiligenden Kunststoffschrauben befestigt werden.

Caution: Safety notice
The protective mats must be clipped in place using the
attached plastic screw.

Atención: Seguridad
Las sobrealfombrillas deben acoplarse obligatoriamente con
los tornillos de fijaciones unidos.

Attenzione. Sicurezza
I tappeti devono essere obbligatoriamente montati con la
specifica vite di fissaggio allegata.

NOTICE DE POSE A USAGE PROFESSIONNEL
FITTING INSTRUCTIONS FOR PROFESSIONAL FITTERS, INSTRUCCIONES DE MONTAJE PARA USO PROFESIONAL,

MANUAL DE MONTAGEM PARA UTILIZACÄO PROFISSIONAL, MONTAGEANLEITUNG FÜR PROFESSIONNELLEN EINSATZ,
ISTRUZIONI DI POSA AD USO PROFESSIONALE, MONTAGEHANDLEIDING VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK
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Attention : Sécurité
Les surtapis doivent être impérativement clippés sur les fixations d'
origine du véhicule.

Wichtig: Sicherheit
Die Teppichschoner müssen unbedingt mit Clips auf den
Originalbefestigungen des Fahrzeugs angebracht werden.

Caution: Safety notice
The protective mats must be clipped in place using the original vehicle
fixings.

Atención: Seguridad
Las sobrealfombrillas deben acoplarse obligatoriamente en las fijaciones
de origen del vehículo.

Attenzione. Sicurezza
I tappeti devono essere obbligatoriamente montati sui fissaggi originali
del veicolo.

Let op: veiligheid
Moeten de overmatten altijd worden vastgegespt op de originele
bevestigingen van de auto.

Atenção: Segurança
Os tapetes devem ser agrafados imperativamente nas fixações de
origem do veículo.

Sikkerhedsadvarsel!
Måtterne skal altid clipses fast på bilens originale fæstningsanordninger.

Click
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Varning : Säkerhet

Täckmattorna måste absolut klämmas fast på fordonets originala

fästanordningar.

Huomio: Turvallisuus Kangasmatot on ehdottomasti kiinnitettävä

autossa oleviin alkuperäisiin kiinnikkeisiin.

NB: Sikkerhet

Det er ytterst viktig at overmattene klipses fast på bilens opprinnelige

festeanordninger.

Pozor: Varnost

Gornje preproge morajo biti obvezno pripete na originalna pritrdila vozila.

Uwaga: Bezpieczenstwo

Dywaniki musza by obowiazkowo podczepione do oryginalnych

mocowan w samochodzie.

Dule�ité upozornení: Bezpe nost

Vkládané kobere ky musí být pripevneny sponou k puvodním

upevnením vozidla.

Figyelem: Biztonság

A szonyegeket kizárólag a gépkocsi eredeti rögzítéseire szabad csak

csíptetni.

Pa�nja: Sigurnost

Nadtepihe obavezno treba pricvrstiti klipovima na originalna u vrš enja

vozila.
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Lors du démontage du surtapis côté conducteur,
reculer le siège au maximum et retirer les fixations.
Au remontage, positionner le surtapis correctement,
puis clipper les fixations. Vérifier sa bonne tenue.
Pour éviter toute gêne sous les pédales, n'utiliser que
des surtapis adaptés aux fixations déjà présentes
dans le véhicule. L'utilisation de ces fixations est
impérative.
Ne jamais superposer deux surtapis.

D

B e i d e m E n t f e r n e n d e s f a h r e r s e i t i g e n
Teppichschoners den Sitz so weit wie möglich
zurückstellen und die Befestigungen abnehmen.
Nach erneuter Montage den Teppichschoner richtig
in Stellung bringen und die Befestigungen
festklammern. Auf perfektes Haften kontrollieren.
Um eine Behinderung unter den Pedalen zu
vermeiden, nur Teppichschoner benutzen, die für die
in dem Fahrzeug vorhandenen Befestigungen
geeignet sind. Diese Befestigungen müssen
unbedingt benutzt werden.
Niemals zwei Teppichschoner übereinander
anbringen.

GB

When removing the driver's side protective mats,
move the seat back as far as it will go and remove the
fixings.
When refitting, correctly position the protective mat,
then clip the fixings in place. Check that it is correctly
secured.
To prevent any interference with the pedals, only use
protective mats that are suitable for the fixings
already present in the vehicle. It is essential to use
these fixings.
Never overlap two protective mats.

E

Durante el desmontaje de la sobrealfombrilla del
lado conductor, retroceder el asiento al máximo y
retirar las fijaciones.
Durante el montaje, posicionar la sobrealfombrilla
correctamente y, después, acoplar las fijaciones.
Verificar que se sujetan correctamente.
Para evitar cualquier obstáculo bajo los pedales,
utilizar exclusivamente sobrealfombrillas adaptadas
a las fijaciones que ya se encuentran en el vehículo.
La utilización de estas fijaciones es imprescindible.
No superponer nunca dos sobrealfombrillas.

I

Durante il rimontaggio del tappetino lato
conducente, indietreggiare il sedile al massimo e
togliere i fissaggi.
Durante il rimontaggio, posizionare correttamente il
tappetino, poi inserire i fissaggi. Verificare la buona
tenuta del tappetino.
Per evitare qualsiasi disturbo sotto i pedali, usare
soltanto tappetini adatti ai fissaggi già presenti nel
veicolo. L'uso di questi fissaggi è tassativo.
Non sovraporre mai due tappetini.

NL

Bij het verwijderen van het overtapijt aan
bestuurderszijde de stoel zo ver mogelijk naar
achteren schuiven en de bevestigingen loshalen.
Het overtapijt bij de hernieuwde montage goed
plaatsen en vastzetten met de bevestigingsclips.
Controleer of het niet verschuift.
Gebruik om elke vorm van hinder onder de pedalen
te voorkomen alleen overtapijten die geschikt zijn
voor de reeds in de auto aanwezige bevestigingen.
Deze bevestigingen moeten altijd worden gebruikt.
Leg nooit twee overtapijten over elkaar.

DK

Når måtten i førersiden skal afmonteres, skubbes
sædet helt tilbage, og fæstningsanordningerne
løsnes.
Placer måtten korrekt, når den lægges i, og clips
derefter fæstningsanordningerne på. Kontroller, at
måtten ligger godt.
Brug kun måtter, der er egnet til bilens
fæstningsanordninger, så der ikke opstår problemer.
Disse fæstningsanordninger skal anvendes.
Læg aldrig to måtter oven på hinanden.

NO

For å fjerne overmatten på førersiden, skyver du setet
helt tilbake og fjerner festeanordningene.
Ved gjenmontering må overmatten plasseres
korrekt, og så klipses festeanordningene fast. Sjekk
at den ligger korrekt på plass.
For å unngå at matten blir i veien under pedalen må
du bare bruke overmatter som er tilpasset de
festeanordningene som allerede finnes i bilen. Det er
ytterst viktig å bruke disse festeanordningene.
Du må aldri legge to overmatter oppå hverandre.

S

Vid nedmonteringen av förarens övermatta, dra
til lbaka sätet ti l l maximum och avlägsna
fästanordningarna.
Vid montering, placera övermattan korrekt och fäst
därefter fästanordningarna. Kontrollera dess
hållning.
För att undvika att pedalerna blockeras, använd
endast övermattor som passar fästanordningarna
som redan finns i fordonet. Användningen av dessa
fästanordningar är absolut nödvändig.
Placera aldrig två övermattor på varandra.

ACT:

Réf.:

N° OPR:

1305
9464.Y5

ACT: 1270
Réf.:

N° OPR:

9663.20

Date de crèation 22/01/07

Indice d’èvolution 3



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for high quality pre-press printing. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later. These settings require font embedding.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /KOR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe7f6e521b5efa76840020005000440046002065876863ff0c5c065305542b66f49ad8768456fe50cf52068fa87387ff0c4ee575284e8e9ad88d2891cf76845370524d6253537030028be5002000500044004600206587686353ef4ee54f7f752800200020004100630072006f00620061007400204e0e002000520065006100640065007200200035002e00300020548c66f49ad87248672c62535f0030028fd94e9b8bbe7f6e89816c425d4c51655b574f533002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d5b9a5efa7acb76840020005000440046002065874ef65305542b8f039ad876845f7150cf89e367905ea6ff0c9069752865bc9ad854c18cea76845370524d521753703002005000440046002065874ef653ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000520065006100640065007200200035002e0030002053ca66f465b07248672c4f86958b555f300290194e9b8a2d5b9a89816c425d4c51655b57578b3002>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.000 842.000]
>> setpagedevice


